　小部.彼岸道品之注释1_4(未校正本)
凡例

一、本藏经参考日本大正新修大藏经刊行会出版之日译本，并参照Pali Text Society　　原本，及暹罗本，加以译出。

一、日译本与原巴利文之精义略有出入者，今皆观澜灛而索源，以巴利圣典为主，抉其奥　　论，不当者删之，未备者补之。

－、日译本于经文行端，标有P．T．S．对照码，以示原刊行本之页数，裨便互相对　  照。今仍沿袭采用，并以阿拉伯数字标出。以便查原文出处。

一、经文中[]内之辞句，乃为补足行文之语气及助读者了解而加添。

－、经文中有．．．．．．或．．．．．．乃至．．．．．．者，依原本之省略。[．．．．．．]或[．．．．．．乃至．．．．．．]则是日本译者权宜上之省略。

一、凡义理深赜之辞汇或因直译而辞理不顺者，皆于其下(……)作简单夹注。

－、人名、地名等专有名词之音译，尽量采用汉译阿含中已有者。然汉译阿含经主要是依梵文翻译，故其译音，并不完全能符合巴利语。

－、术语、名相等之采用，大抵援拈汉译阿含藏之习惯用甩语。庶几辞趣一揆，文归雅饰。

－、目次中对经文之说明乃日本译者之述作。今亦译出给读者，容易把握经文之内容。
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　　小义释之名是对大义释而命名的，皆传为法将舍利弗之所造，但当然是无此历史的事实。合此大小之二义释，置于小部经十五篇中之第十一。大义释是如说明经集第四义品二一○偈之注释，小义释是经集第五彼岸道品一一八偈（偈以外有数行之散文，序偈五六偈除外）及经集第一品第三犀角经四一偈，计一五九偈注释之说明。其注解方法是如对于文之所知，完全是机械的、定型的，所释之偈中虽同一语句，其每次施于同一定型的说明，有繁杂的阿毗达磨之色彩。故本书之巴利圣典协会本（以下略称为PTS本），依校订者Stede为除去此麻烦，同一说明句皆编集于一处，从其所释之字句，为编纂辞书而出版。如所出版之为知PTS本语句之说明解释上是极为便利，但与原来之小义释是　完全而至于不同形式。尤其依斗日S本，亦多少程度能还原其原形，到底不能尽其小义释，故于本国译不以变形了的PTS本为底本。为保持其原形，而以暹罗本为底本，与国译大义译等之构合而保持之。

　　　  义释于六、七世纪顷之优波斯那（Upasena)所著谓有正法灯论（Saddhamma-　　pajotika) 之注释书，但现在唯出版大义释之最初部份之注释，因为小义释之部份亦还未出版，故不能参照。又小义释欧译或国译皆没有。本书之国译相当于PTS本以多含同一之说明句之大义释而参照。原来底本为暹罗本之原本，亦似既有相当之误传误写，于此底本，全然不能解读的程度、混乱的文，不只一处而一再的发见。其多数是依PTS大义释，虽可改正，然而大义释亦尚缺失，于PTS本亦为误传，于梵巴辞典亦不见出之字句，又全意味不通之语句亦不少，因此，其等等状态，加以私见，一一注记，期后贤之是正。尚本书中经所集之偈是南传第二十七卷所收之经集，为和译保持联络而置之，其中，于两者之原本语句，有时相违，又因译语亦有多少变更，成为译文几分之相违。
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l小义释

　　　归命彼世尊应供等觉者。

　　　　　  彼岸道品

　　　①序偈

　　　　　  一一婆罗门[婆和利]通达[吠陀]之真言

　　　　　　　  继续冀求无所有侨萨罗都去南路( 九七六)

　　　　　  二阿摄迦与阿罗迦中问境域等距离

　　　　　　  ．瞿陀婆利河畔住彼拾落穗食树实( 九七七)

　　　  　　三于彼[ 住所] 之附近已有广大之村镇

　　　　　　　  收获为生在彼处彼于营作大施与( 九七八)

　　　　　　  四已进行作大施与彼再入于草庵屋

　　　　  当彼再入草庵时来一他处婆罗门( 九七九)

　　　五伤足焦日[ 咽喉渴] 头受尘土齿着泥

　　　　  彼接近彼婆和利向彼乞讨五百金( 九八○)

　　　六婆和利见此之彼招至坐所[ 使坐息]

　　　　　问彼乐善[ 健康] 耶[ 更] 向彼述次之语( 九八一）

　　　七我有一切之施物我[ 将以] 此为施舍

　　　　  梵者！信认我之[ 言] 我无有五百之金（九八二）

　　  八「若于我继续行乞卿不与我五百金

　　　　  为七日而汝之头应使断裂为七分」（九八三）

　　　九[ 尺咀] 作法有诡诈[ 婆罗门] 唱恐怖言

　　　　　彼闻彼之[ 尺咀] 言婆和利陷苦恼中（九八四）

　　  一○彼为愁之箭所中悄瘁已不为摄食

　　　　  且彼成为如斯心意念已不乐禅定（九八五）

 　　　　　一一见[ 彼] 骇怖使苦恼天神起义欲相助

　　　　　　　  彼即接近婆和利向彼述如次之语（九八六）

　　　　  一二「彼不知解顶之事彼是求财诡诈者

　　　　　　　  有关顶又与顶堕于彼非有此智慧」（九八七）

　　　　  一三「苦卿欲知此之事有关顶又顶堕[ 智]

　　　　　　　  为我所问且语汝我将使卿闻其语」（九八八）

　　　　  一四「然我对此亦无知在我关此无有智

　　　　　　　  然关顶与顶堕智此是诸胜者之见」（九八九）

　　　　  一五「然而于此地之上顶为顶堕有谁[ 知]

　　　　　　　  天神！请问汝知耶请求将彼告知我」（九九○）

　　　　  一六「迦毗罗卫之都城有世间出家导师

　　　　　　　  彼为甘蔗王后裔释[ 迦族] 子光照世」（九九一）

　　　　  一七彼实是等正觉者一切诸法达彼岸

　　　　　　　  一切神通得[ 十] 力一切诸法具眼者

　　　  　　　　一切诸法达尽灭解脱彼已断尽依（九九二）

　　一八 「彼佛世尊具眼者现正说法于世间

　　　　  汝往彼之前发问彼将向汝解说[彼] 」（九九三）

　　一九 「听闻正觉者之语踊跃意悦婆和利

　　　　  彼之愁烦渐稀薄[ 彼] 获得广大之喜（九九四）

　　二○踊跃意悦婆和利感动向彼问天神

　　　　  「如何村又如何街如何地方世主[ 在]

　　　　  将往最上人之处我等礼拜正觉者」（九九五）

　　二一 「憍萨罗都舍卫城胜者博优广慧者

　　　　  卸荷无漏释[ 迦] 子顶堕知者人牛主」（九九六）

　　二二闻此通达彼真言告诸弟子婆罗门

　　　　  「汝等前来诸学童我语[ 汝等] 闻我言（九九七）

　　二三彼向出现其世间此为常时难得所

　　　　  彼之正觉有令名兴起教化于世间
 　　　　  宜速急往舍卫城最上之人汝等见」（九九八）

　　二四「然师婆罗门！见彼如何成佛我等知

　　　　  如何而为知彼耶无知我等请师语」（九九九）

　　二五「于诸真言[ 吠陀] 中完全大人三十二

　　　　  相好光明被播传顺次已能为解说（一○○○）

　　二六彼之四肢与五体大人相好所有者

　　　　  在彼只有二途径除此无有第三事（一○○一）

　　二七[ 彼] 若居住于在家彼将征服此地上

　　　　  不依笞杖与刀剑依法统治其[ 国家] （一○○二）

　　二八若又彼由其家出而为非家出家者

　　　　　彼能开启[ 三毒] 蔽无上正觉阿罗汉（一○○三）

　　二九[ 我] 之生年姓特相．真言（吠陀）与弟子

　　　　  有关顶与顶堕[ 智] 向彼寻问在意中（一○○四）

　　三○[ 彼] 若具有无障见彼若成为佛（觉者）

　　　　　[ 我等] 以意为质问彼将以语成返答（一○○五）

　　三一闻婆和利[ 右之] 语弟子十六婆罗门

　　　　  阿耆多帝须弥勒富那迦与弥多求（一○○六）

　　吕一广多迦优波斯婆难陀又与酰摩迦

　　　　  刀提耶劫波两人与贤者阇都干耳（一○○七）

　　三三更有跋陀罗浮陀优陀耶及布沙罗

　　　　  莫伽罗阇有慧者[ 最后] 宾只耶大仙（一○○八）

　　三四[ 彼等] 各各有徒众一切世间有令名

　　　　  乐禅定者以禅定为植宿善为贤者（一○○九）

　　三五结发身着羚羊皮[ 彼等] 皆礼婆和利

　　　　  对彼且为右绕礼[ 共使] 出发向北方（一○一○）

　　三六阿罗迦[ 首都] 入波底咤那

　　　　  由彼向东方之摩酰沙底

　　　　  转往优禅尼[ 又向] 瞿那堕

 　　　　　  [ 更向] 卑地写往[ 都市] 婆那（一○一一）

　　三七侨赏弥往沙枳多入最上都舍卫城

　　　　  斯波酰迦昆罗卫入拘尸那罗都市（一○一二）

　　三八波婆城向菩伽市昆舍离向摩揭陀

　　　　　  [ 王舍城] 中美适意[ 达] 波沙那迦塔庙（一○一三）

　　三九如渴者之[ 求] 冷水如商人[ 求] 得大利

　　　　　如被暑热[ 求] 树荫急登[ 世尊所住] 山（一○一四）

　　四○世尊正当彼之时比丘众前[ 被尊敬]

　　　　  如狮子于林中吼为诸比丘说教法（一○一五）

　　四一阿耆多见正觉者身有黄金色之光

　　　　  光明照耀如太阳又如十五圆满月（一○一六）

　　四二彼见[世尊] 之肢体圆满相好[ 无等比]

　　　　  彼心欣悦立一方意向[ 世尊] 为质问（一○一七）

　　四三有关[ 我师之生] 年请语其姓与特相

　　　　  请语真言通达[]状] 师婆罗门教几人（一○一八）

　　四四「年龄成百二十岁彼姓乃是婆和利

　　　　  彼之肢体有三相[ 彼已] 通达三吠陀（一○一九）

　　四五[ 大人] 相好与传说又[ 达] 语汇与仪轨

　　　　  教授五百之弟子以达自法之[ 极致] 」（一○二○）

　　四六「[ 已使] 断爱最上人[ 三] 相简别婆和利

　　　　  尊者请为我等说勿使我等存疑惑」（一○二一）

　　四七「时彼以舌覆蔽颜[ 两] 眉中间有白亳

　　　　  彼阴处隐覆被（马阴藏）学童！斯知彼三相」（一○二二）

　　四八何亦不闻质问者闻佛对问之回答

　　　　  一切人人心感激[ 悉皆] 合掌为思惟（一○二三）

　　四九「无论诸天与梵天须阇之夫如帝释

　　　　  在于意中问质问得应答者将有谁」（一○二四）

　　五○「[ 我等之师] 婆和利偏问顶与顶堕[ 智]

 　　　　  世尊请为彼解说仙人为我除疑惑」（一○二五）

　　五一「须知无明成为顶信与念与定[ 三者]

　　　　  欲与精进使相应有关明成顶堕智」（一○二六）

　　五二于兹[ 彼之诸] 学童[ 不断] 狂喜大感激

　　　　  片袒羚羊皮之依[ 向佛] 两足头伏礼（一○二七）

　　五三「婆罗门之婆和利[ 彼与] 诸多弟子共

　　　　  心中踊跃大喜悦尊师足下为礼拜」（一○二八）

　　五四「婆罗门之婆和利与诸弟子共安乐

　　　　  学童汝等亦[ 皆然] 成为安乐寿永久（一○二九）

　　五五婆罗门之婆和利汝之疑问被解明

　　　　  汝等意欲将[ 为问] 可问所有一切事」（一○三○）

　　五六由正觉者为解明[ 诸众学童] 合掌坐

　　　　  兹阿耆多向如来使为第一质问者（一○三一）

序偈毕

　  　注①对此序偈之五十六偈由小义释未作何等解说之点观之，此之序偈或在小义释成立后为被附加之物亦未可知。最低限度此之序偈应为在部派分裂后即现今巴利佛教之南方上座部别立后而被制作附加者。盖相当此等之序偈之偈在他派之文献亦未见出一偈。尚对序偈中之各各应注意之点于经集之此部分注记参照。

8　　第一阿耆多学童所问之义释

　　　　　  一尊者阿耆多曰：

　　　　　　　  「由何[世间]为被盖由何[世间]无光辉

　　　　　　　  何成[世间]之染着请语何成大怖畏[ （一○三二）

　　　「由何世间为被盖」[之句中] 世间」] 者，是地狱世间、畜生世间、饿鬼世间、人世间、天世间、蕴世间、界世间、处世间、此世间、他世间、梵天世间、含天之世间。此谓世间。此世间「由何而被蔽、被盖，」被妨障，被闭塞，被蔽，被隐蔽耶？

 

　此是「由何世间为被盖」[ 之义] 。

　　　「尊者阿耆多曰」[ 之句中] ，「曰」（如斯）者，此是句之接续，句之相合、句之圆满、字之合体、文之接着、句之次第。「尊者」此是敬语、敬重语、尊重语、尊敬语。「阿耆多」是彼婆罗门之名称、施设、语说、名、名业、命名、词、文、称呼。

　此是「尊者阿耆多曰」[ 之义] 。

9「由何世间无光辉」者，是由何世间无光辉耶？无照耀耶？无明照耶？无普照耶？不被认识耶？不被认耶？此是「由何世间无光辉」[ 之义] 。

　　  「何成世间之染着，」者，何故彼世间之染着、悬着、结缚、随染耶？由何而世间为被着、固着、染、杂染、涂着、混合、悬、悬着、碍着耶？此是「何成世间之染着」[ 之义]。「请语」者，为请言、示、施设、确立、开显、分别、显示、说明。此是「何成大怖畏」[ 之义] 。

　　  如何成为大布畏？是如何彼世间之「大怖畏」、恼苦、冲击、灾祸、灾厄耶？此是「请语何成大怖畏」[ 之义] 。故彼婆罗门言。

　　　尊者阿耆多曰： 
　　　　　　　  「由何世间为被盖由何世间无光辉

　　　　　　　  何成世间之染着请语何成大怖畏」
　　　　　  二世尊宣：「阿耆多！ [ 世间︺被盖由无明悭恪放逸世无光热望[ 世间] 之染着我言[ 世] 苦大怖畏」（一○三二）

10「世为被盖由无明」[ 之句中] ，无明者，是对苦而无智、对苦之集而无智、对苦之灭而无智、对至苦灭之道而无智、对前际而无智、对后际而无智、对前后际而无智、对此缘性缘起之诸法而无智、所有如斯无智、不见、不现观、不随觉、不正觉、不通达、不潜入、不沈潜、不正观、不观察、不现见业、恶慧、愚、痴、疑蒙、痴昧、无明、无明流、无明轭、无明随眠、无明缠、无明网、痴、不善根。此云无明。

  世间是地狱世间、畜生世间、饿鬼世间、人世间、天世间、蕴世间、界世间、处世间、此世间、他世间、梵天世间、含天之世间。此云世间。由此无明之被蔽、盖、妨障、闭塞、蔽、隐蔽。此是「世间被盖由无明」[ 之义] 。

　　  「阿耆多」者，是世尊由呼婆罗门之名。世尊者，此是尊重之同义语。又贪之破坏者故是世尊，瞋之破坏者故是世尊，痴之破坏者故是世尊，见之破坏者故是世尊，棘之破坏者故是烦恼，烦恼之破坏者故是世尊。颁法宝，颁与，颁布故是世尊。诸有之终熄者故是世尊。以修习身，修习戒，修习心（定），修习慧故是世尊。或世尊是在阿练若、森林之边鄙无[ 人] 声，无[ 骚] 音，无人人之景象，应隐人而住，
11禅思受用适当之卧坐所故是世尊。又世尊受用衣服、食物、卧坐所、病者之资具药品故是世尊。又世尊受用义味、法味、解脱味、增上戒、增上心、增上慧故是世尊。又世尊受用四禅、四无量、四无色定故是世尊。又世尊受用八解脱、八胜处、九次第定故是世尊。又世尊受用十想修习、十偏定、安般念定、不净定故是世尊。又世尊受用四念处、四正勤、四神足、五根、五力、七觉支、八支圣道故是世尊。又世尊受用十如来力、四无畏、四无碍解、六神通、①六佛法故是世尊。世尊此之名非由母所作、非由父所作、非由兄弟所作、非由姊妹所作、非由朋友、同僚所作、非由亲戚、缘者所作、非由沙门、婆罗门所作，非由天神所作。此世尊之[名] 是诸佛世尊在菩提树下解脱之后与一切知智之获得作证共同之施设者。「此是世尊说示，阿耆多！」[ 之义] 。

12「悭恪放逸世无光」[ 之句中] ，所谓悭吝者，是住处悭、[ 施主] 家悭、称赞悭、法悭之五悭。所有如斯悭、悭吝、悭吝性、杂欲、吝、紧缩、心之坚执此言为悭。又蕴悭亦是悭、界悭是为悭、处悭亦是悭，把持此言为悭。放逸者，对身恶行、语恶行、意恶行，又对五种欲心之放纵，放纵之逐行，又对诸善法之修习不作恭敬、不作永续、不作持续、萎缩行、[ 行] 欲之放弃、责任之放弃、不习行、不修习、不多作、不受持、不专念、是放逸。即所有如斯放逸、放慢、放慢性。此谓之放逸。

  「悭恪放逸世无光」者，由此悭由此放逸而世间无光辉、不照耀、不明照、不普照、不被认识、不被认。此是「悭恪放逸世无光」[ 之义] 。

　　　「热望成世之染着」[ 之句中] ，热望者，是所有贪、染贪、随导、随和、喜、喜贪、心之染贪、欲求、昏迷、缚着、贪求、偏贪、执着、污泥、能动、幻、能生[ 轮回] 、[ 苦] 生因、缝贪、有网、流贪、爱着、线綖、染着、营务、伴侣、愿、导有者、贪林、爱林、亲睦、爱情、期待、结缚、望、望求、望欲、色望、声望、香望、
13味望、触望、得望、财望、子望、命望、觅、偏觅、热望、觅望、觅贪、觅欲、动贪、动转贪、动欲贪、媚贪、善欲性、非法贪、不等贪、欲求、欲望、冀求、希望、求望、欲爱、有爱、无有爱、色爱、无色爱、灭爱、色爱、声爱、香爱、味爱、触爱、法爱、暴流、轭、缚、取、障、盖、欲、结缚、随烦恼、随眠、缠、蔓、种种欲、苦根、苦因缘、苦生、魔罟、魔钩、魔境、爱河、爱网、爱羁、爱海、贪欲、贪、不善根，此言为热望。[ 热望] 是世间之「染着」、悬着、结缚、随染。由此热望世间而被着、固着、染、杂染、涂着、混合、悬、悬着、碍着。我言者，[ 所谓] 「我言」、我语、示、施设、确立、开显、分别、显示、说明。此是「热望成世被染着」[ 之义] 。

　　　苦是其大布畏[ 之句中] ，「苦」者，是生苦、老苦、病苦、死苦、愁悲苦、忧恼苦、地狱之苦、畜生界之苦、饿鬼界之苦、人界之苦、入胎因之苦、在胎因之苦、出胎因之苦、随结于生者之苦、生者为他所支配之苦。使自苦之苦、为他所苦之
14苦、苦苦、行苦、坏苦、眼病、耳病、鼻病、舌病、身病、头病、外耳病、口腔病、齿病、咳、喘息、外鼻病、热病、老、腹病、气绝、赤痢、腹痛、虎列刺、癫、痈、疮疮、肺病、癫痫、轮癣、疥癣、风癣、抓伤、皲裂、出血、糖尿病、痔疾、疙瘩、溃疡、胆汁等起病、痰等起病、风等起病、[ 胆汁、痰、风] 集合病、气候变化所生病、不等姿势所生病、伤害所生病、业报所生病、寒、暑、饥、渴、大便、小便、虻、蚊、风、炎热、与爬行类[ 蛇类] 之接触所生苦、母死之苦、父死之苦、兄弟死之苦、姊妹死之苦、亲子死之苦、亲女死之苦、失亲戚之苦、失财富之苦、失[ 健康] 疾病之苦、失戒之苦、失[ 正] 见之苦。于其等诸法有初故认为兴起，有灭没故认为灭。有依止于业之异热[ 报] ，有依止于异热之业，有依止于名之色，有依止于色之名，[ 彼] 从于生，受老所弥漫，病所打胜，死所攻击，住立于苦中，无救护所，无避难所，无归依所，不可归依者。此言为苦，苦成为世间之「大怖畏」、恼苦、冲击、灾祸、灾厄。此是「我言其苦大怖畏」[ 之义] 。故世尊宣示。

15世尊宣示：阿耆多！

　　　　　　　  世间被盖由无明悭恪放逸世无光

　　　　　　　  热望世间之染着我言世苦大怖畏

　　　　　  三尊者阿耆多曰：

　　　　　　　  「烦恼流流一切处何以其等流遮障

　　　　　　　  流之防护请为语由何流应被闭塞」（一○三四）

 

　　　「烦恼流流一切处」[ 之句中] ，[ 流] 者，是渴爱之流、见之流、烦恼之流、恶行之流、无明之流。「一切处」者，是一切[ 十二] 处。「流」者，是流、漏、流漏、作用。[ 即] 由眼对色而[ 烦恼流] 、漏、流漏、作用。由耳对声流，由鼻对香流，由舌对味流，由身对所触流，由意对法流、漏、流漏、作用。由眼色爱流、漏、流漏、作用。由耳声爱流、漏、流漏、作用。由鼻香爱流，由舌味爱流，由身触爱流，由意法爱流、漏、流漏、作用。此是「烦恼流流一切处」[ 之义]。

16「尊者阿耆多曰」[ 之句中] ，「曰」[ 如斯] 者，是此句之接续、句之相合、句之圆满、字之合体、文之接着、句之次第。「尊者」，此是敬语、敬重语、尊重语、尊敬语。「阿耆多」者，是彼婆罗门之名、称、名称、施设、言说、名、名业、命名、词、文、称呼。此是「尊者阿耆多」[ 之义] 。

　　  「何以其等流遮障」者，是如何流之掩蔽、「遮障」、防护、守护、护。此是「何以其等流遮障」[ 之义] 。

　　  「流之防护请为语」者，是请语流之掩蔽、遮障、「防护」、守护、护，请言、示、施设、确立、开显、分别、显示、说明。此是「流之防护请为语」[ 之义] 。

　　  「由何流应被闭塞」者，是由如何之流「被闭塞」、被遮断、不流、不漏、不流漏、不作用耶？此是「由何流应被闭塞」[ 之义] 。故彼婆罗门言。

　　　尊者阿耆多曰：

　　　　　　　  「烦恼流流一切处何以其等流遮障

　　　　　　　  流之防护请为语由何流应被闭塞」
　　　　　  四世尊宣：阿耆多！

  　　　　　　　世间所有烦恼流其等遮障乃是念

17流之防护我将语此等由慧可闭塞（一○三五）

　　  「世间所有烦恼流」者，是我宣说、述说、宣示、施设、确立、开显、分别、显示、所说明之所有此等之流，所谓渴爱之流、见之流、烦恼之流、恶行之流、无明之流。「世间」者，是恶趣世间、人世间、天世间、蕴世间、界世间、处世间。此是「世间所有烦恼流」[ 之义] 。「阿耆多」者，是世尊呼彼婆罗门之名。「其等遮障乃是念」[ 之句中] ，「念」者，是所有念、随念、现念、念、忆念、忆持、沈潜、不忘失、念、念根、念力、正念、念觉支、一行道[ 一乘道] ，此言为念。「遮障」者，是掩蔽、遮障、防护、守护、护。此是「其等遮障乃是念」[ 之义] 。

　　  「流之防护我为语」者，是我将语、言、示、施设、确立、开显、分别、显示、说明流之掩蔽、遮障、防护、「守护」、护。此是「流之防护我为语」[ 之义] 。

　　　「此等由慧可闭塞」[ 之句中] ，「慧」者，是慧知解、思择、简择、择法、观察、思察、省察、贤明、善巧、巧妙、辨别、思念、普观、广[ 慧] 、慧导者、观（毗钵舍那）、正知、鞭、慧、慧根、慧力、慧刀、慧殿、慧明、慧光、慧灯、慧宝、不痴、择法、正见。「此等由慧可闭塞」者，是由慧而此等之流可「闭塞」、遮断、不流、不漏、不流漏、不作用。于「一切行无常」之知见者，由慧而此等之流可闭塞、遮断、

18不流、不漏、不流漏、不作用。于「一切行是苦」之知见者，由慧而此等之流可闭塞、遮断、不流、不漏、不流漏、不作用。于「一切法是无我」之知见者，由慧而此等之流可闭塞、遮断、不流、不漏、不流漏、不作用。于「缘无明而有行」之知见者，由慧而此等之流可闭塞、遮断、不流、不漏、不流漏、不作用。于「缘行而有识」、「缘识而有名色」、「缘名色而有六处」、「缘六处而有触」、「缘触而有受」、「缘受而有爱」、

